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AHHOTan M

PaccmarpuBaroTcst 0COOEHHOCTH TepeBofa Ha PYCCKUH SI3BIK UeTHIPEXC/IOKHBIX YCTOMUMBBIX BBIDAKEHHH B KUTaHCKOM
0011]eCTBEHHO-TTOJIUTUUECKOM [TUCKypCe Ha MaTtepuasie HoBorogHero obpaiienus [peacenarens KHP Cu I]3unbnvHa 3a 2026
rog. [lenaroTcs BLIBOABI 0 HEOOXOAUMOCTH A PepeHLIMPOBAaHHOTO MOAX0AA K MepeBoAy:

a) MCI0/b30BaHUE HWHTEpPIIPeTaTUBHOIO IepeBOfa [/ USHBIOEB C LeJIbI0 TOYHOM Iepefayd WX 3HayeHUs B yCJIOBUSX
Hen30e)KHOM yTpaThl UCXOHBIX KY/IBTYPHBIX 00pa3oB;

0) mpuMeHeHue MeTofa [JOCTIOBHOTO I1epeBOJa AJIsI COBPEMEHHBIX IOIUTUYECKHX JIO3YHTOB C 1Ie/IbI0 COXPAaHEeHUs HX
PUTOPHYECKOI BbIPa3UTEe/IbHOCTH;

B) UCII0/Ib30BaHue TIOSICHUTE/IbHBIX KOMMEHTapHeB [ijisl pACKPBITHs ITTyOMHHOTO COfiepyKaHHsl HOBBIX TEPMHHOB.

IMTopxon mo3BosisieT He TOJBKO TPaHC/AMPOBAaTh COJlep’KaHWe TeKCTa, HO M OTpasuTb XapaKTepHble UepThl WAWOCTHIIS
TIOJIUTHKA.

KioueBble c/i0Ba: 4eTbIPEXC/AOKHBIE YCTOWUMBBIE BBID&KEHUSs, KUTAUCKUM SA3bIK, MMOJUTUUECKUM JUCKYPC, CTpaTeruv
nepeBofia.
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Abstract

The specifics of translating four-syllable fixed expressions in Chinese socio-political discourse into Russian are examined
based on the material from the New Year's address by the President of the PRC Xi Jinping for 2026. Conclusions are drawn
about the need for a differentiated approach to translation:

a) the use of interpretative translation for chengyu in order to accurately convey their meaning in the context of the
inevitable loss of the original cultural images;

b) the use of literal translation for modern political slogans to preserve their rhetorical expressiveness;

c) the use of explanatory comments to disclose the deeper meaning of new terms.

This approach allows not only to convey the content of the text, but also to reflect the characteristic traits of the politician's
idiostyle.

Keywords: four-syllable idioms, Chinese language, political discourse, translation strategies.

BBeaenue

CJIOKHOCTh TPAMMaTU4YeCKOM CUCTEMBI PYCCKOTO sI3bIKa U MepOrudUUecKoil MACBMEeHHOCTH KHATAMCKOTo [J0/Ir0e BpeMsi
ocTaBasach aKTOpOM, C/IeP’KUBABIIMM aKTMBHOE HayuyHOe BHHMaHMe K BOIIPOCaM TepeBojia MeXKAY ABYMs si3bikKaMu. OfHaKO
C Haya/ioM HOBOTO BeKa CTpeMHUTesbHbI POCT TPOMBILUIEHHOTO TPOM3BOACTBA U TEXHOJOTMYEeCKOro ypoBHs1 Kuras,
yrny0ieHre KUTalCKO-DOCCUHMCKUX OTHOIIEHWH, a TakKKe IIOCTOSHHOE pacIlupeHHe Ky/JbTYpDHOTO M 3KOHOMHYeCKOTO
COTPYJHWUECTBA MEXIY ABYMs CTpaHaMM CZejlajid TIePeBOfl Ha KUTAWCKUH W PYCCKUM S3bIKM 3a/laueii BCE OOoJIbIIei
aktyanbHocTu [1, C. 697]. BMecTe ¢ TeM CyIIeCTBYIOIIME UCC/IeJ0BAHUS B JAHHOW 00/1aCTV B OCHOBHOM COCpEJOTOUYEHBI Ha

v hJ v v . ~ =n
M3yUeHUM KUTaicKuX uayioM (%18 — usHBION), B TO BpeMs KaK OOIIMpPHBI M/1aCT UeThIPEXCIOXKHBIX cioBocouetanuii (T4

8] — CBI3BILIEI) OCTAETCS HEJOCTATOUHO U3yUeHHBIM. B CBA3M C 3THM JlaHHas CTaThsl UCMO/b3yeT B KauecTBe MaTepuana s
aHa/mM3a HoBorogHee obparienue Ilpencenaresnss KHP Cu Il3unbriuHa 3a 2026 rof C 1ie/bl0 UCC/IeA0BaHUS 0COOEHHOCTewH
repeBoJia KUTalCKUX YeThIPEXC/IOXKHBIX YCTOMUMBBIX BBIDAyKEHUH.
3ajayaMy MCCAe[J0BaHUS SIB/ISIETCS aHa/lW3 TPYAHOCTel, BO3HUKAIOUIMX TIPU IepeBOfie UeThIPEXCAOKHBIX eJUHML] Ha
DYCCKUM $53bIK, M3yueHHe Ipoljecca UX [eKOAWPOBaHUs B HCXOJHOM TeKCTe U PeKOHCTPYKLMHU B si3bIKe TIepeBOfa, a TaKKe
BbIsSIB/IeHUe 0COOeHHOCTel TiepeBo/ia TOI00HBIX KOHCTPYKLIMU Ha PYCCKUH S3bIK.
1
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HayuyHasi HOBM3Ha HCC/Ie[lOBaHMs 3aK/IOUaeTcsi B KOMIUIEKCHOM H3y4YeHHUM TPYJZHOCTel TiepeBojja UeTbIPEXCIOXKHBIX
BBID@)KEHHU, MX KIaCCU(PUKALWKM IO XapaKTepHBIM IIPU3HAKaM C LIe/IbI0 OINepaTHBHOrO BbIOOpa Hawbosiee afileKBaTHOW
TepeBO/{YeCKOM CTpaTeryy 1 MOBbIeHNs 3()(eKTHBHOCTH TIepeBo/ia.

MeTo/bI ¥ IPUHLUIIBI HCC/IeJ0BAHUS

HccnenoBaHue BHIMOHEHO B PYC/ie CUCTEMHOTO TOJX0/jd U OCHOBLIBAETCS HA METOZEe OOILeHayuHOTrO JIMHIBUCTUUECKOTO
OIMCaHUs, KOTOPBI OOBeUHseT KOHKpeTHble MeTOAWuYeckue MpHeMbl HaO/ofieHus, 0000ljeHus, HWHTepIpeTalOHHOIO
KOMMEHTapUsl U K/IacCU(UKALMIO S3BIKOBbIX (DAaKTOB. S13bIKOBOW MaTepHas K1acCU(pUIMPYeTCsl B 3aBUCMMOCTH OT XapakTepa
6a30BbIX (hpa3eosOrMyecKUX eQVHUL] — WX TeHe3Mca, CeMAaHTUYeCKOH YCTOHUMBOCTU U cepbl ynoTpebieHus, BKIHOUas
TPaIMLIMOHHbIE USHBIOW, YCTOWUMBBIE OBITOBBIE COUETAHMS, apXau3Mbl U MHHOBAL[MOHHbIE TIOJIMTHUYECKHe TepMHHEL [lo
UTOraM HabJIFOZIeHHi HaZ, BO3MOXKHOCTSIMH TIepeBo/la KOHKPETHBIX Pa3HOBUZHOCTEH UeThIPeXC/IOKHBIX BBIDKEHHUH J1e/atoTCs
000011jat01I1ie PeKOMEH ALY [1j151 TIEPEBOUECKHX MPAKTHK.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

YeThIPEXC/IOKHBIE JIEKCUUECKHE €UHHULIBI TIPEACTAB/IAIOT COOOW XapakTepHOEe sIBieHWe B KHUTAWCKOM  SI3bIKeE.
Vcnonb3oBaHye 4eThIDEX CJIOTOB TIO3BOJISIET TepefaBaTh 3HAUMTebHBIM 00bEéM uHpopManuu B Ckarodi (opme. ITomumo
YCTOSIBIIMXCSI MCTOPUYECKUX aJUTFO3Mi W (UKCUDOBAaHHBIX BBIDAKEHWH, B TMpollecce TiepeBoja OOHApY)XMBAeTcs, 4To
MHO>KECTBO UETBIPEXC/IOXKHBIX COYETAaHUU (DOPMHUPYIOTCS MO OMNpe/eNEHHbIM TIPaBU/IaM, U BbISIBIEHHE OCOOEHHOCTeH uX
obpa3oBaHMst CrOCOOHO Y/AYULIMTL pe3y/ibTaThl TEpeBoAd. B KauecTBe Mmarepuana [Jis [JAHHOTO WCC/IE0BAHUS B3SITO
HoBoroziHee obpatenue Ipencesnaresns KHP Cu Lisunbnuna 3a 2026 rog.

CoBpeMeHHbIe UCC/Ie[0BaHUS T0KAa3bIBAIOT, UTO UYETHIPEXCIOXKHBIE JIeKCHYeCKHe eMHULbI B COBPEMEHHOM KHUTaliCKOM
SI3bIKE He TOJIbKO COXPAHSIOT TPAJMLMOHHOE KYJIBTYPHOE COoJep)KaHue, HO U 00/1aZlaloT BLICOKOM CTereHbI0 0000IIEHHOCTH U
BBIPA3UTE/IbHOCTH Ha MParMaTHueCKoM ypOBHE, MpeICTaB/Isist 000 ofiHy U3 Harbosiee perpe3eHTaTUBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMI]
kutadickoro s3pika [2, C. 106]. MoganbHble 3HaueHWs, WMMaAHEHTHO 3a/IOKEHHbIE B CEMAaHTHUYECKOW CTPYKType
YeThIPEXC/IOKHBIX JIeKCHUeCKUX eJUHULbI, SIB/SIOTCS Ba)KHBIM UM HEOThbeM/IEMbIM CDEJCTBOM BBIDa)KEHUSI B CUCTeMe
MOJA/IbHOCTH KUTAWCKOTO sI3bIKa U TPe/ICTaB/ISIIOT 3HAUUTE/IbHBIA TeopeTHueCKWi WHTepec /s HayuHoro usydenus [3, C.
429], OHM He TOJILKO OTPa)KaIOT MaTepuasbHbIM YK/IaJ >KU3HU [PEeBHET0 KWUTalCKOTO Hapoja, HO U BOIUIOIIAIOT ero
L|eHHOCTHbIE YCTAaHOBKU U MOJIe/IM TIO3HAHUS MUPA, SIB/ISISICh Pe3yJ/IbTaToM IJ1yOOKOM MHTerpaiyu si3bika u KyisTypsl [4, C. 92],
[5, C. 70].

BOJIBIIMHCTBO UYEeTBIPEXCIOXKHBIX CJIOB TIPEACTABseT Co00M COKpaileHHble ¢pa3bl. B Mopo6GHBIX BBICKA3bIBAHUSX
MHOKECTBO UETBIPEXC/IOXKHBIX BBIPAXKEHHH (haKTHUeCKH 00pa30BaHO C/IUSIHUEM JIBYX [BYCIOXKHBIX C/IOB Pa3HOW YaCTePeuHOU
npuHagyiexxHocty [6, C. 152-154]. [Ina co3gaHus 0ojiee KOMITAKTHOW PeUM W YCHIEHHWS PUTMHYHOCTU YaCTO OITyCKAroTCS

cTpykTypHble uacTuipl « B » u « 1 », koTopeie B KuTaiickoM si3bIKe C/y’KaT OKOHUAHHAMM TIPUJIAraTebHbIX M Hapeuuid
cootBerctBeHHO [7, C. 10]. CyIIecTBYIOT TakXe UeTbIPDEXC/IOKHbIe BbIPDaKeHHs, 00pa30BaHHBIE TIyTEM OMYLIeHHs

COeIMHUTETBHOTO COI03a « F» MEXy OJHOPOAHBIMU cyinecTBuTesbHbIMU [8, C. 138], [9, C. 31]. IIpu nepeBoge nofo0HbIE
HEeyCTOWYMBBIE UeTHIPEXCI0XKHbIE BBIDXKEHUSI MOTYT TPAaHC/IMPOBATHCS HAIPSIMYIO C OTTOPOI Ha KOHTEKCT.

O6parumcst k BoeicTyriennto Ipesacenarenss KHP Cu Li3uHbnuHa. B cBoeli peud TMOMUTHK aKTUBHO WCIIO/b3yeT
(hpazeosornUeCcKyro eUHULYY «U3HBIOW» (CM. Tabm. 1). UsHbIoM npesicTaBsieT COO0M YHUKAIBHBIN /17151 KUTAMCKOTO s13bIKa THII
yCTONUMBBIX, BBICOKO KOHZIEHCHPOBAHHbBIX C/IOBOCOUETaHUN WM KPaTKUX NpeJIoyKeHNH, KaK MpaBr/Io, COCTOSILIUX U3 UeThIPEX
neporuoB (pexxe — U3 TPEX uau 0osiee), U ABMAETCA BAXKHOM COCTABJISIONEH KUTAHCKOW JIEKCUUeCKON CUCTeMbI. YsHBIOU
OTHOCSITCS K eJVHUIIaM He3KBHBAJEHTHOTO I1epeBofla M MOTYT IepefjaBaThCsl Ha /JpPyrue S3bIKM JIMIIL II0CPeCTBOM
CMBIC/IOBOTO (MHTEpPIpeTaTHBHOr0) TepeBofia. Hanbosiee HarvisiiHBIM MPUMEPOM CIIY>KUT TOT (akT, uto 2026 rop sBaseTcs

rogom Jlomaau, U B cBoeM BhICTyTIeHnH Cu LI3MHBITMH MOC/Ie[0BaTe/IbHO UCTIONB30BA PSJl YSHBIOEB C KOMITOHEHTOM « S»
(1owadb); ofHAKO IpU IepeBofie Ha PYCCKUM SsI3bIK JJAHHBIM 00pa3HbIi KOMIIOHEHT HeM30eXXHO yTpauuBaeTcs, U IepeBoj
MO’KeT OCYILLeCTB/ISITbCS JIMIIb ITyTEM Tepefaur ob1ero 3HaueHust 6e3 coxpaHeHHsI UCXOLHOTr0 Ky/bTypHOro obpasa (cM. Tabm.

1.

Tabnuna 1 - ®pa3zeonoruueckre eJUHULIBI «I3HBION», MTpefcTaBneHHbIe B peud [Ipencenarens KHP Cu L[3suHbnvHa
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UsHblol JloCOBHBIM 1epeBo/, CMBICTIOBO# TepeBo/],

5 01546 Ckakarhb Ha JIolagy ¥ NoAHUMaTh | IIposiBUTEL OTBary, yCTpeMUThCS
o XJIBICT BIIEPES,

O 7RE [JecsTb ThICSAY nomIael Myarcst | Molis eJUHOTO MopkiBa / DHeprus
IR rajonom CTpeMHUTEe/IbHOTO HaTHCKa

HeycraHHas 1LieneyCcTpeM/I8HHOCTb
— Jlowmazp He OCTaHAB/IMBAET N N
= N / HemipepbIBHBIN (HEYyTOMUMBIIA)

KOITbITa

Harop

[asnee paccMOTpUM YCTOWUMBBIE BBIpa)KEHMUs], TIpe/CTaB/IsAoI e OO0 ueThIpeXCI0)KHbIe KOHCTPYKLUY. OHY MOSBUINCD
B XOfIe [IIUTeJbHOTO Pa3BUTHSI KUTAMCKOTO $3bIKAa M PEry/sipHO UCMosb3ytoTes B obujenun [10, C. 429]. B ny6muuHo#i peun
Cunb LI3UHbNMHA OHYU TIPUMEHSIFOTCS JOCTAaTOUHO YacTo (CM. Tabi. 2).
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Tabnwija 2 - YcTolWuMBbIE UETHIPEXCIOXKHBIE BhIDAXKEHHUS], Mpe/icTaB/ieHHbie B peun [Ipencenarens KHP Cu LI3sunbnuna

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.75.15.2

YeThIpEXnuepornuQHoe BhIpaKeHUe ITOC/IOBHBIH MepeBoj CMBIC/IOBOI MepeBo/
SR HE [Ipoga, prc, Macio U Coib IToBceHeBHbIE OBLITOBBIE 3200THI
IRBRET ThI FOHUIIILCS 32 MHOM, 51 IOTOHs1t0 | COPeBHOBATLCSI IPYT C IPYTOM; He
7\
B Tebst YCTyIaTh APYT JPYTY
WS RERE TMogHMMAaEeTCst TOPSYUHIA TTap O’KMB/IEHHBIHA
Bocro/b30BaTbCst 61aronpUATHEIM
+ TToAHUMAThLCS], TTO/IB3YACH
FeHBMm L o . MOMEHTOM M TTPOJI0/DKUTE
CJIOXKMBLIEHNCS CUTyaLMei
HaCTyIUIeHue / pa3sBUTHe

B  oOmiecTBeHHO-TIONMUTHUECKUX — BbICTyIUleHUsiX I[lpencematens KHP Cu  1[3uHBIMHA  BCTpPEYarOTCS — Takke
apXaM3MpOBaHHbIE YeTHIPEXUepOrUdHbIe KpaTKye BHIPAKEHHS B CTU/Ie K/IACCHUeCKOro KMTaiCKOro s3bIKa. Tak, HanpuMep, %

FFE & (ouepedb 20008 cMeHsiemcs) OTpakaeT M3MeHeHHs BPeMeHH, B CBOIO ouepenn, 2 E H # (seaukonenmbie 2naeb
obHogslomcss ¢ KaxcObiM OHEM) TIOKAa3bIBAalOT —TEKYIUE IOJI0)KUTE/bHbIE M TOCTOSIHHBbIE W3MEHEHHs] CTPaHBbI.
UeThIPEXC/IOKHBIE JIEKCHUECKHE eMHULIbI YCUIUBAIOT MY3bIKa/JbHOCTh PeUd U CUMMEeTPHH BbICKa3bIBaHUS — B O(UILIMAIbHBIX
BBICTYI/IEHUSIX HEPEZIKO MCIO/b3yIOTCS BbIPKEHUsI K1aCCUYeCKOro KUTalCKOro s3bIKa, 3aMMCTBOBaHHbIe U3 JipeBHel M033UU
Y KaHOHUUecKux TekcToB [11, C. 121]. B orpefenéHHOM CMBbIC/Ie TaKue BBIDaKEHHUSI TAK)Ke BBITIOMHSIOT (YHKIHIO PEUeBOro
3THKeTa.

ITomMrMO apxau3MpPOBaHHBIX UYeTHIPEXMEepOINMU(HBIX BbIDA)KEHHWIT B CTHIE KIaCCMYeCKOTO KHTAWCKOTO sI3bIKa, TaKkKe
BCTPEYAIOTCSI COBPeMEeHHBIe apXal3UpOBaHHbIE UEThIPEXC/IOKHBIE 000POTHI (CM. Tabm. 3).

Tabnwija 3 - CoBpeMeHHbIe apxXan3UpOBaHHbIE UeTHIPEXC/IOKHBIE 060POTHI, Tipe/icTaBaeHHbIe B peur [Ipeacegarens KHP Cu
L3uHbnrHa
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YeTrIpéxuepormu@Hoe BeIpakeHre HocoBHbIH riepeBoj, CMBICJIOBOI T1ePeBO/
N — Wia MeuTy B ropax v MOpsix, He | Korza cTpeMuIIbes K MeuTe, He
N=1 =
LBFE, FiHIT ’ ’
3ameyaelllb, KaK OHHU JjaJleKu CTpalIHBl HUKAKHe Jau.
R — [pexcrosiumii myTh A0J0T, uAu | [opora Briepe[u JIAHHA, HO MBI
2z ST \: A
RIEREE, FELTIT ’ . Lo
IIUPOKKM I11aroM YBEPEHHO UEM 110 Hell Briepéf.
— TOpBI ¥ PEKH BeTHUeCTBEHHBL PonHbIe IPOCTOPLI TIPEKPACHBI U
N h
LLANERR. ARithFETE ’
3eMJIst TIJI0Z[0PO/iHA IIIe/IpbI
I[TycTb cepptie OyzeT MOMHO
B ceppiie ecTb pafiocTs, B Aenax
OB WHBBREL PR Pajocth, B Ay PafioCTH, a TPY/bl YBEHUAOTCS
ecTh ycIex
YCIIEXOM.

3amMeTHM, UTO TIO THITy UYeThIPEXCIOXKHBIX BBID&)KEHUH (HOPMHUPYIOTCS COBPeMeHHbIe TePMHHBI /il 0003HaueHHUsI HOBBIX
MOHSATHH (cM. Tabm. 4). CriervaibHbIe HANMEHOBaHHS, BOSHHUKAOLIME B CBSI3U C TIOSIBJIEHHEM HOBBIX TTIOJIMTHUECKUX YCTaHOBOK
U KypCOB, Kak TPaBU/IO, TakXe OGOPMJSIOTCS B BHJE YETHIPEXHEPONM(MHBIX C/IOBOCOYETAHWH, UYTO OOJeryaer Wx
WICTI0/Ib30BaHKe U PacrpocTpaHeHue B TOJUTUYeCKOM AUCKYpCe.

Tabnwiia 4 - HeycToiurBble YeThIPEXCI0KHBIE BIpaXKeHusl, Tipe/icTaBneHHble B peurt [Ipencenarenss KHP Cu L[3uHbnyHa
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YeTtbipéxuepornidHoe BbIpaskeHHe [locroBHbIHM TIepeBo, CMBIC/IOBOM TIepeBo/,
[IpyHIMn «0ofHA cTpaHa — [iBe
— I OpHa cTpaHa — JjBe CUCTEMBbI
AL A P A CHCTEMBI»
MEFFR PedopMbl 1 OTKPBITOCTh [MonuTrKa pedopM U OTKPBITOCTH
=KXK1EIN Tpu KPYIHBIX HHULIAATUBEI Tpu r106abHbIe MHUIUATHBEI
ERE Becezia B reiepHoM JoMe (s07yH) | VicToprdeckuii Auasior B So[yHe
i " Jkosioruueckoe 6OraTcTBo /

FkF L 3es1éHbIe BO/LI M 3e/I6HbIE FOPbI )

«3e/1éHbIe FOPhI ¥ YUCTHIE BOAbI»
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HoBble TepMUHBI, TIOSIBUBLLIKECS B [TOC/IeAHIE TOABI U elllé He MOJyYMBILHe [UPOKOTO PaclpoCcTpaHeHws, LiesiecoobpasHo

— e
COTPOBOX/IATh JONOTHUTE/ILHBIMU MOSCHEHUSMH TIPH TIepeBojie, KaK, Harlpumep, B caydae ¢ moHstiem = K {8 1iX (mpu

- N .
2n06anbHble uHuyuamusbl). Kpome Toro, Bhlpakenme & 8 Xf i&  (ucmopuueckuii duanoz & s0dyHe), comepiKaijee
HCTOpPUUECKOe OIMUCAHUe, TAKXKe MepeBOUTCS J0C/I0BHO, TIOCKOJIBKY TaKOM MepeBo TOUHO OTPaXKaeT MeCTo U GopMy AaHHOTO

MICTOPMYECKOTO COBLITHS, Mepe/iaéT ero HCTOpHUecKyto 06pa3HOCTb U Ky/ETYPHYIO CTieldHUKy. B To ke Bpems BhIpakeHHe £

= o o -
7K LU (skonoezuueckoe 6ozamcmeo) npescTapnsieT coGoii I03yHT, BbIABHUHYThI KMTAHCKAM MPAaBUTE/TLCTBOM B C)epe OXPaHbI
OKpY)Karolei cpezibl M 0003HAuArOLMK «3IKOJIOTHUYeCKoe OOraTrcTBO» — €ro JOC/IOBHBIM IEPeBOJ T03BOJISIET COXPAHUTH
PUTOPHUYECKYIO BbIPa3UTeTbHOCTD BbICKA3bIBAHUSL.

O6cyxpaenue

Habmiogenust Haf A3bIKOBBIM MaTepyUaioM YOeXAaroT B HEOOXOAUMOCTH MpUMeHeHust JuddepeHILMPOBAHHOr0 TIOAX0AA K
repeBOfly KMTAlCKMX UeTHIPEXC/IOXKHBIX BLIDAKEHUH Ha PyCCKHMH SI3BIK. B UaCTHOCTH, MO)KHO OTMETHTB LieJieco06pa3sHOCTh
WCIIO/B30BaHUs] CEMaHTUYeCKOro (MHTepPIPeTaTUBHOTO) TMepeBofa /i UHBIOEB C 1ie/IbI0 TOUHOM repejaud MX 3HaueHus B
YCIOBUSIX Hem30eXXHOW yTpaThl MCXOOHBIX KYJIBTYPHBIX 00pa30oB; TpHMeHeHWe MeToja /[OCIOBHOTO TIepeBofa AJis
COBPEMEHHBIX TIOJIMTHUECKUX JIO3YHIOB C LIE/bI0 COXPAaHEHUsI UX PUTOPUUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTH; a TAKXKE UCIIOJIb30BaHUe
OIKCaTe/IbHOTO TIePeBOJa U MOSCHUTENbHBIX KOMMEHTApHUEB /i1 PACKPBITUSI TTyOMHHOTO COfIeP)KaHUsI HOBBIX TEPMUHOB U
UCTOpUYECKUX ajmo3uid. Takoll mMoAXoZ TO3BOMsET He TOJbKO TPAHC/IMPOBAThb COZEP)KaHMe TeKCTa, HO M COXPaHWUThb
pUTOpUUeCcKHe 0COOGEHHOCTH OPUTHHAA, @ TAK)Ke YUeCThb IparMatiuueckuii 3¢ ekt rnepeBosa MoauTHYeCKON PeuH.

3ak/roueHue
UccnenoBanre 1oKa3ano, UTO HWCIOIb30BaHWE UETHIPEXCIOKHBIX KOHCTPYKLWN SIBSeTCS perpe3eHTaTHBHON UepToit

uapoctuns Cu [[3unbnuHa. Tak, BO BCTYIUTE/LHON YacTH CBOEH HOBOTO/HEH peur oH IJUTHDYeT K/acCHuecKuii 060pot « %
=z ~
FFEE, H£E B> (cmena epemen 200a Hecem ¢ coboli nocmosiHHOe 06HOB/EHUE), @ B 3aK/TIOUeHHH UCTIO/Tb3yeT CO3/[aHHYI0

Mo MoJienu Kiaccuueckux uzuom cospemennyto dpasy « IH Bl , A B Fi B » (sanumambcs mobumbiv detom u
0o6ugambcs 8 HeM ycnexos). JJaHHBIM TIpreM TIpe/iCTaB/sieT cobo CHHTe3 KJTaCCHKH U COBPEMEHHOCTH U XapaKTepu3yeT CTUMb
TIOIUTUYECKON DPeur KakK AOCTYIHBIA, HO MPU 3TOM [yOOKWMf, B HEM OPraHHYHO COYETAIOTCs TPAJWLIMOHHAs KHUTalCKast
MYZAPOCTh (YSHBIOM) M COBpEMEHHBle TMOAXOAbl K IOCYAapCTBEHHOMY YIIpaBleHHIO (Heonorusmel). Bmecte c Tem uacTtoe
yToTpebsieHHe YHUMKAJIbHBIX /ISl KUTAlHCKOrO $3bIKAa UETHIPDEXC/IOXKHBIX BBIDAKEHUH CIIY>KUT TIPOSIB/IEHHWEM «KY/IbTypHOM
YBEPEeHHOCTU».
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